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44
SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci

e

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 13. fijna 2010 byl v Praze podepsin Protokol mezi vlidou
Ceské republiky a vldidou Stitu Kuvajt o zméné Dohody o letecké dopravé mezi vlddou Ceské republiky a vlidou
Stitu Kuvajt, podepsané v Praze 3. Cervence 1997°).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Protokol vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢lanku XII dne 4. listopadu 2018.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do éeského jazyka se vyhlasuji soucasné.

! Dohoda o letecké dopravé mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Stitu Kuvajt, podepsani v Praze dne 3. Eervence 1997,
byla vyhlaSena pod & 62/2005 Sb. m. s.
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Protocol

between
the Government of the Czech Republic
and
the Government of the State of Kuwait
amending the Air Transport Agreement between the Government of the
Czech Republic and the Government of the State of Kuwait,
signed at Prague on 3 July 1997

The Government of the Czech Republic and the Government of the State of Kuwait, hereinafter
referred to as Contracting Parties,

Desiring to amend the Air Transport Agreement between the Government of the Czech Republic
and the Government of the State of Kuwait, signed in Prague on 3 July 1997 (the “Air Transport

Agreement”),

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Article 1, paragraph (iii) of the Air Transport Agreement shall be amended by replacing it, in its
entirety, with the following:

(iii)  the term “designated airline” means an airline or airlines that one Contracting Party
has designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of
this Agreement as being an airline which is to operate the agreed air services on the
routes specified in accordance with Article 2 of this Agreement;
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ARTICLE 11
Article 1 of the Air Transport Agreement shall be amended by the addition of new paragraphs
(x), (x1), (xii) and (xiii):

(x) the term “user charge” means a charge made to airlines for the provision of airport, air
navigation or aviation security property, or facilities;

(xi)  “Reference to Nationals” - references in this Agreement to nationals of the Czech
Republic shall be understood as referring to nationals of European Union Member
States;

(xii)  “Reference to Airlines” - references in this Agreement to airlines of the Czech Republic
shall be understood as referring to airlines designated by the Government of Czech
Republic;

(xiii) the term “EU Treaties” means the Treaty on European Union and the Treaty on the
Sfunctioning of the European Union.

ARTICLE III
Article 3 of the Air Transport Agreement shall be amended by replacing it, in its entirety, with
the following:
ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORISATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party an airline or airlines for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes and to withdraw the designation of any airline or to substitute
another airline for one previously designated.

(2) Such designation shall be effected by virtue of written notification between the
Contracting Parties.

(3) The airline or airlines designated by either Contracting Party may be required to satisfy
the other Contracting Party that they are qualified to fulfil the conditions prescribed by
the laws and regulations normally and reasonably applied by this Contracting Party to
the operation of international air services in conformity with the provisions of the
Convention.

(4) On receipt of such designation the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall grant the appropriate authorizations and permissions with minimum
procedural delay, provided:

(a) in the case of an airline designated by the State of Kuwait:

(i)  the airline is established in the territory of the State of Kuwait and has a
valid Operating License in accordance with law of the State of Kuwait; and

(ii) the State of Kuwait exercises and maintains effective regulatory control of
the airline and is responsible for issuing its Air Operator's Certificate;

(b) in the case of an airline designated by the Czech Republic:
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(i)  the airline is established in the territory of the Czech Republic under the
EU Treaties and has a valid Operating License in accordance with
European Union law; and

(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
European Union Member State responsible for issuing its Air Operator's
Certificate, and the relevant aeronautical authority is clearly identified in
the designation.

(5) When an airline has been so designated and authorized in accordance with this Article,
it may at any time begin to operate the agreed services, in accordance with the
provisions of the present Agreement.

ARTICLE IV
Article 4 of the Air Transport Agreement shall be amended by replacing it, in its entirety, with
the following:
ARTICLE 4
REVOCATION AND SUSPENSION OF OPERATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant or to revoke an operating
authorization, suspend the exercise of the rights granted in this Agreement to an airline
designated by the other Contracting Party, or impose such conditions on the exercise of
these rights as it may deem necessary where:

(a) in the case of an airline designated by the State of Kuwait:
(i)  the airline is not established in the territory of the State of Kuwait or does
not have a valid Operating Licence in accordance with law of the State of
Kuwait; or
(ii) the State of Kuwait is not exercising or not maintaining effective regulatory
control of the airline or is not responsible for issuing its Air Operator's
Certificate;

(b) in the case of an airline designated by the Czech Republic:

(i)  the airline is not established in the territory of the Czech Republic under
the EU Treaties or does not have a valid Operating License in accordance
with the European Union law; or

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained
by the European Union Member State responsible for issuing its Air
Operator's Certificate, or the relevant aeronautical authority is not clearly
identified in the designation; or

(iii) the airline is already authorised to operate under a bilateral Air Services
Agreement between the State of Kuwait and another European Union
Member State and the State of Kuwait can demonstrate that, by exercising
traffic rights under this Agreement on a route that includes a point in
another European Union Member State, the airline would be circumventing
restrictions on traffic rights imposed by a bilateral Agreement between the
State of Kuwait and that other European Union Member State; or

(iv) the airline holds an Air Operator's Certificate issued by a European Union
Member State and there is no bilateral Air Services Agreement between the
State of Kuwait and that European Union Member State, and that
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European Union Member State has denied traffic rights to the airlines
designated by the State of Kuwait;

(c) in any case where the airline fails to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed in this Agreement, especially with
Articles on Aviation Safety and Security;

provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is considered
necessary to prevent further infringement of laws or regulations or is in the interest of
aviation safety, this right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

(2) In the event of action by one Contracting Party under this Article, the other rights of
both Contracting Parties shall not be prejudiced.

ARTICLE V
Article 6 of the Air Transport Agreement shall be amended by replacing it, in its entirety, with
the following:
ARTICLE 6
AVIATION SECURITY

(1) The Contracting Parties reaffirm, consistent with their rights and obligations under
international law, that their obligations to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.
Without limiting the generality of their rights and obligations under international law,
the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23
September 1971, its Supplementary Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24
February 1988, and any other convention on aviation security to which the Contracting
Parties shall become party.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3)  The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory or, in the case of the Czech Republic, operators of aircraft
who are established in its territory under the EU Treaties and have valid Operating
Licences in accordance with European Union law, and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security provisions.
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(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft shall be required to observe
the aviation security provisions referred to in the paragraph above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that
Contracting Party. For entry into, departure from, or while within the territory of the
State of Kuwait, operators of aircraft shall be required to observe aviation security
provisions in conformity with the laws and regulations in force in that country. For entry
into, departure from, or while within the territory of the Czech Republic, operators of
aircraft shall be required to observe aviation security provisions in conformity with the
laws and regulations in force in that country including European Union law. Each
Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate as
rapidly as possible commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

(6) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting
Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party. These consultations
will be aimed to reach an agreement upon the measures suitable to eliminate the more
immediate reasons of worry and to adopt in the framework of the ICAO security
standards, the actions necessary to establish the appropriate conditions of security.

(7) Each Contracting Party shall take such measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subject to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful
interference which has landed in its territory is detained on the ground unless its
departure is necessitated by the overriding duty to protect human life. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

ARTICLE VI
Article 7 of the Agreement shall be amended by the addition of new paragraph (3):

(3) If the privileges or condition of the licenses or certificates referred to in paragraph (1) of
this Article, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any
person or designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services on
the specified routes would permit a difference from the standards established under the
Convention, and which difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request
consultations in accordance with Article 18 of this Agreement with the aeronautical
authorities of that Contracting Party with a view to satisfying themselves that the
practice in question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement
shall constitute grounds for the application of Article 4 of this Agreement.
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ARTICLE VII
The Air Transport Agreement is amended by the addition of Article 7(bis), as follows:

ARTICLE 7(bis)
AVIATION SAFETY

(1) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the
other Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of
that request.

(2)  If. following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting
Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that
are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those
findings and the steps considered necessary to conform with those minimum standards
and that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the
other Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15) days or such
longer period as may be agreed shall be grounds for the application of Article 4 of this
Agreement.

(3)  Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed
that any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of the airline or
airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of the other
Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting Party, be
made the subject of an examination by the authorized representatives of the other
Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the
aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the aircraft and
its equipment (in this Article called ,, ramp inspection*), provided this does not lead to
unreasonable delay.

(4) If any ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to serious concerns that:

(a) an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with the minimum
standards established at the time pursuant to the Convention, or

(b) there is a lack of effective maintenance and administration of safety standards
established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of
the Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or
licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been
issued or rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated,
are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the

Convention.

(5)  In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft
operated by, or, on behalf of the airline of one Contracting Party in accordance with
paragraph (3) of this Article is denied by the representative of that airline, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in
paragraph (4) of this Article arise and draw the conclusions referred to in that

paragraph.
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(6)  Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization
of an airline of the other Contracting Party immediately in the event the first Contracting
Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections,
a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immediate action

is essential to the safety of an airline operation.

(7)  Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) of this
Article shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

(8) Where the Czech Republic has designated an airline whose regulatory control is
exercised and maintained by another European Union Member State, the rights of the
other Contracting Party under this Article shall apply equally in respect of the adoption,
exercise or maintenance of safety standards by that other European Union Member State
and in respect of the operating authorisation of that airline.

ARTICLE VIII

Article 12 of the Air Transport Agreement shall be amended by replacing it, in its entirety, with
the following:

ARTICLE 12
TARIFFS

(1) The tariffs for agreed services shall be established by the designated airlines at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of
operation and reasonable profit.

(2) The tariffs established under paragraph (1) of this Article shall not be required to be
filed by the designated airlines of one Contracting Party with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Notwithstanding the foregoing, each
Contracting Party shall have the right to intervene so as to:

(a) prevent unreasonably discriminatory prices or practices;

(b) protect consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due to the
abuse of a dominant position; and

(c) protect airlines from prices that are artificially low, or where evidence exists as to an
intent to eliminate competition.

(3) The designated airlines of one Contracting Party shall provide, on request, to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party information relating to the
establishment of the tariffs, in a manner and format as specified by such authorities.
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ARTICLE IX
The Air Transport Agreement is amended by the addition of Article 13(bis), as follows:

ARTICLE 13(bis)
CO-OPERATIVE MARKETING ARRANGEMENTS

(1)  In operating or holding out the agreed services on the specified routes, any designated
airline of one Contracting Party may enter into co-operative marketing arrangements
such as code-sharing with:

- an airline or airlines of either Contracting Party; or

- an airline or airlines of a third country

provided that all airlines in such arrangements:

- hold the appropriate authority to operate on the routes or segments concerned;
- meet the requirements normally applied to such arrangements; and

- in respect of any tickets sold, make it clear to the purchaser at the point of sale, which
airlines will actually operate each sector of the service and with which airline or
airlines the purchaser is entering into a contractual relationship.

(2)  All co-operative marketing arrangements shall hold the appropriate authority and meet
the requirements normally applied to such arrangements. Such arrangements shall be
filed for approval with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least
sixty (60) days before its proposed introduction.

ARTICLE X
Article 18 of the Air Transport Agreement shall be amended by replacing it, in its entirety, with
the following:

ARTICLE 18
CONSULTATIONS

(1) Exchange of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties in order to achieve closer cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

(2) Each Contracting Party may at any time request consultations with the other
Contracting Party for the purpose of amending this Agreement or the Annex (Schedule).
Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt
of such request. Any amendment to this Agreement or the Annex (Schedule) agreed to as
a result of such consultations shall be approved by each Contracting Party in
accordance with its constitutional procedures and shall enter into force on the sixtieth
(60) day after delivery of the latter of diplomatic notes indicating such approval.
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with the following:

Section 1:

ARTICLE XI
Annex to the Air Transport Agreement shall be amended by replacing it, in its entirety,

ANNEX
SCHEDULE

Routes to be operated by the designated airlines of the State of Kuwait in both directions:

Points of Origin

Intermediate Points

Points of Destination

Points Beyond

Points in the State of
Kuwait

Any Points

Points in the Czech
Republic

Any Points

Section 2:

Routes to be operated by the designated airlines of the Czech Republic in both directions:

Points of Origin Intermediate Points | Points of Destination Points Beyond
Points in the Czech Any Points Points in the State of Any Points
Republic Kuwait
Notes:

(i) Intermediate points and points beyond may, at the option of the designated airlines, be
omitted on any or all flights provided that the agreed services on these routes begin or
terminate at a point in the territory of the Contracting Party designating the airline.

(ii) The designated airlines of either Contracting Party, on any or all flights, may exercise
fifth freedom traffic rights at any of the intermediate and/or beyond points.
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ARTICLE XII

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party by diplomatic note that the
formalities constitutionally required in their respective country for approval of this Protocol
have been complied with. This Protocol shall enter into force on the sixtieth (60) day after
delivery of the latter of these two notifications. This Protocol shall be an integral part of the Air

Transport Agreement.

Done at Prague this 13" day of October 2010 in two originals in English language.

For the Government
of the Czech Republic

Jaromir Stolc

Director of Civil Aviation Department
Ministry of Transport

For the Government
of the State of Kuwait

Nabil Al-Zamel

Deputy Director of Civil Aviation
for Aviation Safety
and Air Transport Affairs
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PREKLAD

Protokol

mezi
vladou Ceské republiky
a
vladou Statu Kuvajt
o zméné& Dohody o letecké dopravé mezi viadou Ceské republiky a vladou

Statu Kuvajt, podepsané v Praze 3. ¢ervence 1997

Vlada Ceské republiky a vlada Statu Kuvait, dale uvadéné jako smluvni strany,

vedeny pianim zménit Dohodu o letecké dopravé mezi viadou Ceské republiky a viadou Statu

Kuvajt, podepsanou v Praze 3. ¢ervence 1997 (,,dohoda o letecké doprave™),

se dohodly takto:

CLANEK I
Clanek 1 odst. (c) Dohody o letecké dopravé se v plném rozsahu nahrazuje nasledujicim
textem:

(c) wraz ,,urceny letecky podnik™ znamend letecky podnik nebo letecké podniky, které
Jjedna smluvni strana pisemné urcila druhé smluvni strané v souladu s cldankem 3 této
dohody jako letecké podniky oprdvnéné provozovat dohodnuté letecké sluzby na
linkdach stanovenych v souladu s clankem 2 této dohody,
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CLANEK II

Clanek 1 dohody o letecké dopravé se méni doplnénim novych odstavea (j), (k), (1) a (m):

;) vyraz ,, uzivatelsky poplatek* znamend poplatek ulozeny leteckym podnikiim za pouziti
letiste, leteckych navigacnich sluzeb nebo zarizeni ¢i sluzeb ochrany civilniho letectvi,

(k) , Odkaz na stami prislusniky” — odkazy v této dohodé na stami prislusniky Ceské
republiky musi byt chapdny jako odkazy na stdtni prislusniky clenskych statii Evropské
unie,

(1) , Odkaz na letecké podniky” — odkazy v této dohodé na letecké podniky (Z’eské
republiky musi byt chdpdny jako odkazy na letecké podniky urcené viddou Ceské
republiky,

(m)  vyraz ,smlouvy EU" znamena Smlouvu o Evropské unii a Smlouvu o fungovani
Evropské unie.

CLANEK III
Clanek 3 dohody o letecké dopravé se v plném rozsahu nahrazuje nasledujicim textem:
CLANEK 3
URCENI A OPRAVNENI

(1) Kazda smluvni strana md prdavo pisemné urcit druhé smluvni strané letecky podnik
nebo letecké podniky za ucelem provozovdani dohodnutych sluzeb na stanovenych
linkach a odvolat urceni kteréhokoli leteckého podniku nebo nahradit diive urceny
jinym leteckym podnikem.

(2) Toto urceni se provddi pisemnym ozndmenim mezi smluvnimi stranami.

(3) Letecky podnik nebo letecké podniky urcené jednou smluvni stranou mohou byt
pozaddny, aby prokdzaly druhé smluvni strané, Ze jsou zpusobilé dodrzovat podminky
predepsané zdkony a predpisy, které obvykle tato smluvni strana uplatiuje pro
provozovdni mezindrodnich leteckych sluzeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Po prijeti takového urceni letecky irad druhé smluvni strany udéli v co nejkratsi dobé
prislusnad oprdvnéni a povoleni, za predpokladu ze:
(a) v pripade leteckého podniku urceného Stdtem Kuvajt:

(i) je tento letecky podnik usazen na uzemi Statu Kuvajt a md platnou
provozni licenci v souladu s pravem Stdatu Kuvajt a

(ii) Stat Kuvajt vykondvd a udrzuje skutecnou regulatorni kontrolu tohoto
leteckého podniku a je odpovédny za vyddani jeho osvédceni leteckého
dopravce,

(b) v pripadé leteckého podniku urceného Ceskou republikou:
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(5)

(i) je tento letecky podnik usazen na vizemi Ceské republiky podle smluv EU
a ma platmou provozni licenci v souladu s pravem Evropské unie a

(ii)  skutecnd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykondvdana a
udrzovana clenskym statem Evropské umie odpovédnym za vyddni
osvedceni leteckého dopravce tomuto leteckému podniku a v urceni je
zietelné oznacen prislusny letecky urad.

Jakmile byl letecky podnik takto uréen a oprdavnén podle tohoto ¢lanku, miize kdykoliv
zahdjit provozovdani dohodnutych sluzeb v souladu s ustanovenimi této dohodly.

CLANEK IV

Clanek 4 dohody o letecké dopravé se v plném rozsahu nahrazuje nasledujicim textem:

(1)

CLANEK 4
ODVOLANI A POZASTAVENI PROVOZU

Kazda smluvni strana md prdavo odmitmout udélit nebo zrusit provozni oprdvneéni,
pozastavit vykon prav udélenych v této dohodeé leteckému podniku urcenému druhou
smluvni stranou, nebo uloZit pro vyuzivani téchto prav podminky, které povazuje za
nezbytné, jestlize:

(a) v pripadé leteckého podniku uréeného Statem Kuvajt:

(i) neni tento letecky podnik usazen na uzemi Stdtu Kuvajt nebo nemd
platnou provozni licenci v souladu s prdavem Statu Kuvajt nebo

(ii) Stat Kuvajt nevykondva nebo neudrzuje skutecnou regulatorni kontrolu
tohoto leteckého podniku nebo neni odpovédny za vyddni jeho osvédceni
leteckého dopravce,

(b) v pripadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou:

(i) neni tento letecky podnik usazen na vizemi Ceské republiky podle smluv
EU nebo nemd planou provozni licenci v souladu s pravem Evropské
unie nebo

(ii)  skutecna regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykonavdina
nebo udrzovdna clenskym stdtem Evropské unie odpovédnym za vyddni
osvédcent leteckého dopravce tomuto leteckému podniku nebo v urceni
neni zietelné oznacen prislusny letecky urad nebo

(iii) je tento letecky podnik jiz oprdvnén k provozovdni podle dvoustranné
dohody o leteckych sluzbach mezi Statem Kuvajt a jinym clenskym stdtem
Evropské unie a Stdt Kuvajt miize prokdzat, ze vykondvdanim prepravnich
prav podle této dohody na lince, kterd zahrnuje misto na tizemi jiného
Clenského stdtu Evropské unie, by tento letecky podnik obchdzel omezeni
prepravnich prav ulozenych dvoustrannou dohodou mezi Statem Kuvajt a
timto jinym clenskym stdatem Evropské unie nebo

(iv) Jje tento letecky podnik drzitelem osvédceni leteckého dopravce vydaného
Clenskym stdtem Evropské unie, ktery nemd dvoustrannou dohodu o
leteckych sluzbdch se Statem Kuvajt, a tento Clensky stdat Evropské unie
odmitl udelit prepravni prdva leteckym podnikiim uréenym Stditem
Kuvajt,
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(c) tento letecky podnik jakkoli porusuje zdakony a predpisy smluvni strany, kterd
udeéluje tato prava nebo jinym zpiisobem nepostupuje v souladu s podminkami
stanovenymi v této dohode, zvlasté s clanky o bezpecnosti letectvi a ochrané
civilniho letectvi,

neni-li okamzité pozastaveni nebo ulozeni podminek povazZovino za nezbytné
k zabranéni dalsiho porusovani zdkonit a predpisit nebo neni-li v zdjmu bezpecnosti
letectvi, toto pravo se uplatni pouze po konzultaci s druhou smluvni stranou.

(2) V pripade, ze jedna smluvni strana postupuje podle tohoto clanku, nejsou tim ostatni
prava obou smluvnich stran dotéena.

CLANEK V
Clanek 6 dohody o letecké dopravé se v plném rozsahu nahrazuje nasledujicim textem:
CLANEK 6
OCHRANA CIVILNIHO LETECTVI

(1) Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji, v souladu se svymi pravy a povinnostmi
podle mezindrodniho prava, Ze jejich zdvazek chrdnit bezpecnost civilniho letectvi
pred mezdkonnymi Ciny tvori medilnou soucdst této dohody. Bez omezeni svych
vSeobecnych prdv a povinnosti podle mezindrodniho prava jednaji smluvni strany
zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych jinych cinech
spdchanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14. zdii 1963, Umluvy o potlaceni
protipravniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o
potlacovani protipravnich Cinit ohroZujicich bezpecnost civilniho letectvi, podepsané
v Montrealu 23. zari 1971, jejiho Protokolu o boji s protiprdvnimi ciny ndsili na
letistnich slouzicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24.
unora 1988, a jakékoli vimluvy o ochrané letectvi, ke které pristoupi obé smluvni
strany.

(2) Smluvni strany si na pozZdddni vzdjemné poskytnou veSkerou nutnou pomoc
k zabrdnéni Cinitm nezdkonného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych
Cinii proti bezpecnosti téchto letadel, jejich cestujicich a posddek, letist a leteckych
navigacnich zarizeni a jakémukoli jinému ohrozZeni bezpecnosti civilniho letectvi.

(3)  Smluvni strany jednaji ve svych vzdjemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochrané
civilniho letectvi  stanovenymi  Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a
oznacovanymi jako Prilohy k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpecnostni
opatreni platnd vuci statium smluvnich stran; smluvni strany vyzaduji, aby provozovatelé
letadel zapsanych v jejich leteckych rejstricich nebo provozovatelé letadel, kteri maji
hlavni sidlo podnikdni nebo stdlé sidlo na iizemich jejich stdtii, nebo v pripadé Ceské
republiky provozovatelé letadel ziizeni na jejim iizemi podle smluv EU a majici plamé
provozni licence v souladu s pravem Evropské unie, a provozovatelé letist na uizemich
Jejich statit jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané letectvi.

(4) Kazda smluvni strana souhlasi, Ze je pozZadovano, aby tito provozovatelé letadel
dodrzovali ustanoveni o ochrané civilniho letectvi, zminénd v odstavci vySe, vyzadovana
druhou smiluvni stranou pro vstup, vystup a pobyt na vzemi stdtu této druhé smluvni
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strany. Pro vstup, vystup a pobyt na tizemi Stitu Kuvajt je pozadovino, aby
provozovatelé letadel dodrzovali ustanoveni o ochrané civilniho letectvi v souladu se
zdkony a predpisy platnymi v tomto stdté. Pro vstup, vstup a pobyt na iizemi Ceské
republiky je pozadovdno, aby provozovatelé letadel dodrzovali ustanoveni o ochrané
civilniho letectvi v souladu se zdkony a predpisy platmymi v tomto stdté véetné prdava
Evropské unie. Kazdd smluvni strana zajisti, Ze se na uzemi jejiho stdatu ucinné uplatnuji
odpovidajici opatieni k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posddek, prirucnich
zavazadel, zapsanych zavazadel, zbozi a palubnich zdsob pred a v pribéhu nastupovdni
nebo nakladdni. Kazda smluvni strana také s porozuménim posoudi jakykoli poZadavek
druhé smluvni strany na primérend mimorddnd bezpecnostni opatieni za ucelem Celit
urcité hrozbe.

(5) Dojde-li ke spdchdni cinu nebo hrozbé spdchdni Cinu nezdkonného zmocnéni se
cvilniho letadla nebo jiného nezdkonného cinu proti bezpecnosti takového letadla,
jeho cestujicich a posddky, letiste nebo navigacniho zarizeni, smluvni strany si
vzdjemné pomohou usnadnénym preddvdnim zprav a jinymi prislusnymi opatienimi,
smérujicimi k co nejrychlejsimu ukonceni takového Cinu nebo hrozby za soucasného
co nejmensiho ohroZeni lidskych Zivoti.

(6) Jestlize ma smluvni strana opodstamené ditvody domnmivat se, Ze se druhd smiluvni
strana odchylila od ustanoveni tohoto clanku, miiZze prvni smluvni strana pozddat o
neodkladné konzultace s druhou smiuvni stranou. Tyto konzultace budou zaméreny na
dosazeni dohody o vhodnych opatienich, ktera by vyloucila bezprostiedni ditvody
obav, a na uskutecnéni nezbytnych akci pro dosazeni prislusné urovné ochrany
civilniho letectvi odpovidajici standardiim ICAO.

(7) Kazdda smluvni strana prijme takovd opatieni, kterd uznd za vhodnd, aby zajistila, zZe
letadlo, které je predmétem spdchdni cinu nezdkonmého zmocnéni se nebo jiného
nezakonného zdsahu, a které pristdlo na tizemi jejiho stdtu, je zadrzeno na zemi, neni-
li jeho odlet vyvoldan prvoradou povinnosti ochrany lidskych zZivotu. Je-li to mozné,
prijimaji se takovd opatieni na zdklade vzdjemné konzultace.

CLANEK VI

Clanek 7 dohody o letecké dopravé se méni doplnénim nového odstavee (3):

(3)  Pokud by vysadni prava nebo podminky pritkazii nebo osvédceni uvedenych v odstavci
(1) tohoto clanku, vydanych leteckym uradem jedné smluvni strany kterékoli osobé
nebo wuréenému leteckému podniku nebo v souvislosti s letadlem provozujicim
dohodnuté sluzby na stanovenych linkach povolovaly vyjimku z norem stanovenych
podle Umluvy a tato vyjimka byla ozndmena Mezindrodni organizaci pro civilni
letectvi, muize letecky urad druhé smluvni strany pozddat o konzultace v souladu
s Clankem 18 této dohody s leteckym uradem této smluvni strany s cilem presvédcit se,
Ze je dotycnd praxe pro ného prijatelnd. Nedosazeni uspokojivé dohody je ditvodem
k uplatnéni cldanku 4 této dohody.
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CLANEK VII

Dohoda o letecké doprave se méni doplnénim ¢lanku 7a nasledovné:

CLANEK 7a
BEZPECNOST LETECTVI

(1) Kazda smluvni strana miize kdvkoli pozddat o konzultace tykajici se bezpecnostnich
norem prijatych druhou smluvni stranou v jakékoli oblasti vztahujici se na posddky,
letadla a jejich provoz. Takové konzultace se uskutecni do tificeti (30) dnit ode dne
zddosti.

(2)  Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvni strana shledd, ze druha smluvni strana
ucinné neudrzuje a nevykondvd bezpecnostni normy v jakékoli oblasti alespon na
minimadlni vurovni stanovené v daném obdobi Umluvou, oznami tato smluvni strana
druhé smluvni strané svd zjisténi a opatieni povazovand za nezbytnd k tomu, aby bylo
dosazeno souladu s témito minimdlnimi normami, a druhd smluvni strana ucini
prislusna ndpravnd opatreni. Neuskutecnéni prislusnych napravnych opatreni druhou
smluvni stranou do patndcti (15) dnii, nebo v delsi lhité, kterd miize byt dohodnuta, je
ditvodem pro uplatnéni clanku 4 této dohody.

(3) Bez ohledu na povinnosti uvedené v clanku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli
letadlo provozované leteckym podnikem nebo leteckymi podniky jedné smluvni strany,
nebo jeho jménem na zdkladé smlouvy o leasingu, na dopravnich sluzbdch do nebo
z uzemi statu druhé smluvni strany miize byt, v dobé, kdy se nachdzi na vuzemi stdtu
druhé smluvni strany, podrobeno inspekci oprdavnénymi zdstupci stdatu druhé smiluvni
strany, na palubé i zvenku za ucelem ovéreni jak platnosti dokladi letadla a jeho
posadky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (dale v tomto clanku nazyvané
,, inspekce na stojance ), za predpokladu, zZe to nepovede k neprimérenému zpozdeni.

(4)  Jestlize jakdkoli inspekce na stojance nebo série inspekci na stojdnce povede k vaznym
obavam, Ze:

(a) letadlo nebo provozovani letadla neodpovidaji minimdlnim normdm stanovenym
v daném obdobi Umluvou nebo

(b) nejsou ucinné udrzovdiny a vykondvdiny bezpecnostni normy stanovené v daném
0bdobi Umluvou,

md smluvni strana provddéjici inspekei pro vicely clanku 33 Umluvy prdvo svobodné
prohlasit, zZe pozadavky, na jejichz zdkladé byla vydana nebo uzndna za platnd
osveédcent nebo pritkazy tykajici se daného letadla nebo jeho posddky, nebo pozadavky
za kterych ma byt letadlo provozovdno, nejsou stejné nebo vyssi nez minimdlni normy
stanovené Umluvou.

(5) V pripade, ZzZe pristup kprovedeni inspekce na stojdnce letadla, provozovaného
leteckym podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (3)
tohoto Cldanku, je odepren zdstupcem tohoto leteckého podniku, md druhd smluvni
strana prdavo svobodné usoudit, ze vznikly vdazné obavy popsané v odstavci (4) tohoto
Clanku a ucinit zavéry v ném uvedené.
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(6)  Kazdda smluvni strana si vyhrazuje pravo okamzité pozastavit nebo upravit provozni
opravnéni leteckému podniku druhé smluvni stramy v pripadé, zZe usoudi, at jiz na
zaklade inspekce na stojance, série inspekci na stojance, odepreni pristupu k inspekci
na stojance, konzultaci nebo jinych zjisténi, ze pro bezpecny provoz leteckého podniku
Jsou okamzitd opatieni nezbymd.

(7) Jakékoli opatreni jedné smluvni strany podle odstavcit (2) nebo (6) tohoto clanku se
zrusi, jakmile prestanou trvat ditvody, pro které bylo zavedeno.

(8) V pFipadé, ze Ceskd republika urci letecky podnik, jehoZ regulatorni kontrola je
vwkondvdna a udrzovdna jinym clenskym stdtem Evropské unie, pouziji se prdava drihé
smluvni strany dand timto clankem stejnym zpusobem na prijeti, vykondvani a
udrzovani bezpecnostnich norem timto jinym Cclenskym statem Evropské unie a na
provozni opravneéni tohoto leteckého podniku.

CLANEK VIII

Clanek 12 dohody o letecké dopravé se v plném rozsahu nahrazuje nasledujicim textem:

CLANEK 12
TARIFY

(1) Tarify pro dohodnuté sluzby jsou urcenymi leteckymi podniky obou smluvnich stran
stanovovdny v primérené vysi, pricemz se ndlezité prihlizi ke vSem vyznamnym
Cinitelum, jako jsou ndklady na provoz a priméreny zisk.

(2)  Nepozaduje se, aby tarify stanovené na zdkladé odstavce (1) tohoto Cldanku byly
predkladany urcenymi leteckymi podniky jedné smiuvni strany leteckému uradu druhé
smluvni strany. Bez ohledu na vyse uvedené ma kazdda smluvni strana pravo zasdhnout
tak, aby:

(a) zabranila neprimérené diskriminujicim cendm nebo praktikdam,

(b) ochradnila uzivatele od cen, které jsou neprimérené vysoké nebo omezujici z ditvodu
zneuziti dominantniho postaveni a

(¢c) ochranila letecké podniky od cen, které jsou uméle nizké nebo kde existuje ditkaz o
zdméru omezit hospoddrskou soutéz.

(3) Urcené letecké podniky jedné smluvni strany na pozdddni poskytnou leteckému uradu
druhé smluvni strany informace vztahujici se ke stanovovani tarifii zpiisobem a ve
formé urcené timto uradem.
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CLANEK IX

Dohoda o letecké dopraveé se méni doplnénim ¢lanku 13a néasledovné:

CLANEK 13a
UJEDNANI O MARKETINGOVE SPOLUPRACI

(1)  Pri provozovdni nebo nabizeni k prodeji dohodnutych sluzeb na stanovenych linkdch
miize kazdy wurceny letecky podnik jedné smluvni strany uzavrit wedndani o
marketingové spoluprdci jako je spolecné oznacovani linek (code-sharing) s:

- leteckym podnikem nebo leteckymi podniky kterékoli smluvni strany nebo

- leteckym podnikem nebo leteckymi podniky treti zemé

za predpokladu, Ze vSechny letecké podniky v takovychto ujedndnich:

- maji ndlezité oprdvnéni operovat na prislusnych linkdch nebo édstech linek,
- spliuji pozadavky bézné uplatiiované na takovd ujednani a

- seznami pri jakémkoli prodeji letenek kupujiciho v okamziku prodeje s tim, ktery
letecky podnik bude skutecné provozovat kazdy usek sluzby a se kterym leteckym
podnikem nebo leteckymi podniky kupujici vstupuje do smluvniho vztahu.

(2) VSechna ujedndni o marketingové spoluprdci maji ndlezita oprdvnéni a spliuji
pozadavky bézné uplatnované na takovda ujednani. Tato ujedndani se predkldadaji ke
schvdleni leteckym wradium obou smluvnich stran nejméné Sedesdat (60) dni pred
navrhovanym datem jejich zavedent.

CLANEK X
Clanek 18 dohody o letecké dopravé se v plném rozsahu nahrazuje nasledujicim textem:
CLANEK 18
KONZULTACE

(1)  Mezi leteckymi urady smluvnich stran probihd podle potieby vymena ndzorii za
ucelem dosazeni blizsi spoluprdce a shody ve vsech zdlezitostech vztahujicich se
k provadeéni této dohody.

(2)  Kazda smluvni strana miize kdykoli pozadat o konzultace s druhou smluvni stranou za
ucelem zmény této dohody nebo prilohy (Seznam linek). Tyto konzultace jsou zahdjeny
ve lhiité Sedesdti (60) dnit ode dne doruceni této Zdadosti. Jakdkoli zména této dohody
nebo prilohy (Seznam linek) dohodnutd jako vysledek téchto konzultaci bude
schvdlena kazdou smluvni stranou v souladu s jejimi ustavnimi postupy a vstoupi
v platnost Sedesdty (60) den ode dne doruceni pozdejsi z diplomatickych not
oznamujici takové schvdleni.
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oddil 1:

CLANEK XI

Ptiloha dohody o letecké doprave se v plném rozsahu nahrazuje nasledujicim textem:

PRILOHA
SEZNAM LINEK

Linky provozované uréenymi leteckymi podniky Stdtu Kuvajt v obou smérech:

Pocatecni mista

Mezilehla mista

Mista urceni

Mista za

Mista ve Staté Kuvajt

Jakdkoli mista

Mista v Ceské
republice

Jakdkoli mista

oddil 2:

Linky provozované uréenymi leteckymi podniky Ceské republiky v obou smérech:

Pocdtecni mista Mezilehld mista Mista urceni Mista za
Mista v Ceské Jakdkoli mista Mista ve Staté Kuvajt Jakdkoli mista
republice
Pozndmbky:

(i)  Mezilehla mista a mista za mohou byt, podle volby urcenych leteckych podnikii,
vynechdna na nékterém nebo vsech letech za predpokladu, Ze dohodnuté sluzby na
techto linkdch zacinaji nebo konci v misté na vzemi smluvni strany, ktera urcila

letecky podnik.

(ii) Urcené letecké podniky kterékoli smluvni strany mohou na nékterém nebo vsech letech
vykonavat prava pdaté svobody vzduchu v kterémkoli mezilehlém bodé nebo bodé za.
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CLANEK XII

Kazda smluvni strana ozndmi druhé smluvni stran¢ diplomatickou notou, Ze ustavné
ptedepsané formality v jejim stat€ pro schvaleni tohoto protokolu byly splnény. Tento
protokol vstoupi v platnost Sedesaty (60) den ode dne doruceni pozd€jsiho ztéchto dvou
oznameni. Tento protokol tvoii nedilnou soucast dohody o letecké doprave.

Déano v Praze dne 13. fijna 2010 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazd¢ v jazyce anglickém.

Za vladu Za vladu
Ceské republiky Statu Kuvajt
Jaromir Stole Nabil Al-Zamel
reditel odboru civilniho letectvi zastupce reditele civilniho letectvi

Ministerstva dopravy pro oblast bezpec¢nosti a letecké dopravy



